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No. 1918. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND VENEZUELA RELATING TO TECH-
NICAL CO-OPERATION BY GRANTS FOR THE TRAIN-
ING IN THE UNITED STATES OF VENEZUELAN
NATIONALS. CARACAS, 23 MAY AND 7 JUNE 1951

I

TheAmericanAmbassadorto the VenezuelanMinister ofForeign Relations

Caracas,May 23, 195!
No. 227

Excellency:

Acting underinstructionsfrom my GovernmentI havethehonor to inform
Your Excellency that, pursuantto previous discussionwith the Government
of the United Statesof Venezuela,my Governmentis preparedto award a
limited numberof grantsto Venezuelannationalsto facilitate their training in
the United States,in accordancewith the terms set forth below:

1. Three typesof training grantsmay be awarded:

(a) “Full cost “—Grantsinwhich theGovernmentof the UnitedStatesof America
will assumeresponsibilityfor defrayingnecessaryexpensesincidentto training,
as specifiedin each case.

(b) “Sharedcost “—Grants in which the Governmentof the United Stateswill
defraypart of the expensesand the balanceof the expenseswill be defrayed
by the Governmentof Venezuelaor by non-governmentalagenciesor individuals
in a proportion to be determinedin each case.

(c) “ Facilities only “—Grants in which the Governmentof the United States
of America will supply the training facilities only, and the Governmentof
Venezuelawill be responsiblefor defraying all other costs, such as travel
expensesand maintenanceof the trainee in the United States.

2. The Governmentof the UnitedStatesof America throughits Embassyin Venezuela
will notify the Governmentof Venezuelawheneverit finds that training grants are
available to fulfill the requestsof the Governmentof Venezuelaand will invite the
Government~f Venezuelato recommendsuitablecandidatesfor the desiredtraining.
The Embassywill notify the appropriaterepresentativeof theGovernmentof Venezuela
of the namesof the candidateswho havebeenselectedby the Governmentof theUnited
Statesof America to receivegrantsandwill specify the type of grant to be awardedin
eachcase.

Cameinto forceon 7 June1951, by theexchangeof thesaidnotes.
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3. The Governmentof Venezuelawill endeavorto coordinateandintegrateall training
activities beingcarriedon pursuantto this understanding.

4. The Governmentof Venezuelawill cooperatein the mutual exchangeof technical
knowledgeandskills with othercountriesparticipatingin technicalcooperationactivities
of the natureof thosecarriedon pursuantto this understanding.

5. The Governmentof Venezuelawill endeavorto make effective useof the services
of the personswho are trainedunderawardsmadepursuantto this understanding.
6. The Governmentof Venezuelawill communicateto the Governmentof the United
Statesof America in a form andat intervalsto be mutually agreedupon, information
concerningactivities carriedon pursuantto this understanding.

7. The Governmentsof the United Statesof America and Venezuelawill endeavor
to give full publicity to the objectivesand progressof the training carriedon pursuant
to this understanding.

Upon receipt of a note from the Governmentof Venezuela indicating
that the foregoingconditionsandproceduresareacceptableto the Government
of Venezuela,the Governmentof the United Statesof America will consider
this note andthe reply theretoas constituting an agreementbetweenour two
Governmentswhich shall be effective from the dateon which the exchangeof
notesis completedandshallremainin force until onemonthaftereithergovern-
ment shallhavegiven notice in writing to theotherof intentionto terminateit.

Pleaseaccept,Excellency,the assuranceof my highestconsideration.

NormanARMOUR
His ExcellencyDoctor Luis E. GómezRuiz
Minister of Foreign Relations
Caracas

II

The VenezuelanMinisterofForeign Relationsto the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOSUNIDOS DE VENEZUELA

MINJSTERIO DE RELACIONES EXTERIORES
Direccjc5ndePolitics Economics

Caracas,7 Junio 1951
No. 02221 - E -

SecciOn de Economia

ExcelentIsimoSeñorEmbajador:

Tengo a honra avisar recibo de Ia atenta nota de Vuestra Excelencia
nümero227,de23 demayo de 1951,por mediodela cual tuvo a bien informarme
que el Gobiernode los EstadosUnidos de America estádispuestoa otorgara

No 1918
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un Acuerdoentrelos dos Gobiernos,el cual seráefectivoa partir deestamisma
fechay permaneceráen vigor hastaun mes despuésde que cualquierade los
dosGobiernoshubieremanifestadopor escritoal otro suvoluntaddeterminarlo.

Válgomede estaoportunidadpara reiterara VuestraExcelencialas seguri-
dadesde mi más alta y distinguidaconsideraciôn.

Luis E. GóMEZ Ruiz
Al ExcelentisimoSeñorNormanArmour
EmbajadorExtraordinarioy Plenipotenciario

de losEstadosUnidosde America
Presente

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

J

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGNRELATIONS

Office of Political Economy
No. 02221 - E -

EconomicSection
Caracas,June7, 1951

Mr. Ambassador:
I havethehonor to acknowledgereceiptof Your Excellency’snoteNo. 227

of May 23, 1951,in which you weregood enoughto inform methat the Govern-
ment of the UnitedStatesof Americais preparedto awarda limited numberof
grantsto Venezuelannationalsto facilitate their training in the United States..

In answerthereto,I am pleasedto inform Your Excellencythat theGovern-
ment of the United Statesof Venezuelaagreesthat the above-mentionedtraining
grantsshallbe awardedin accordancewith the termscontainedin Your Excel-
lency’s aforesaidnote, which are the following:

[SeenoteI]

In accordancewith what has been expressedby Your Excellency, the
presentnoteand Your Excellency’snote No. 227, to which referenceis made,
constituteanAgreementbetweenthe two Governments,which will be effective
beginning with this date andwill remain in force until one month after either
of the two Governmentsgives notice in writing’to the otherof its desireto ter-
minate it.

I availmyselfof this opportunityto renewto Your Excellencythe assurances
of my highestand most distinguishedconsideration.

Luis E. GóMEZ RUIZ
dis ExcellencyNormanArmour
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary~

of the United Statesof America
ity _____________________

1 Translationby the Governmentof the United Statesof America.

~ Traduction du Gouvemementdes Etats-Unisd’Amérique.
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